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Bajo la sombra gris de otra montaña,  

Bebiendo sin permiso de otro río,  

Alimentando al monstruo de la rabia,  

Tu enemigo.  

 

Que viene a tu país a profanarte,  

Que pisa la ciudad sin tu permiso,  

Que sacará tus cosas a la calle,  

Tu enemigo.  

 

Si estos idiotas supieran,  

Que yo soy el hombre más rico del mundo así,  

Viviendo de tus abrazos.  

Olvidaron, que el hombre no es más que un hombre,  

Que tus manos son mi bandera,  

Y que tengo de frontera una canción.  

 

No me preguntes para que he venido,  

Pregúntate mejor cómo has llegado,  

Puede que seas el hijo de algún hijo de un esclavo.  

 

Ven y háblale de frente a tu enemigo,  

Culpable del amor, trabajo y tierra,  

Culpable de vivir en el camino,  

Por tu guerra.  

 

Si estos idiotas supieran,  

... 

Si estos idiotas supieran,  

... 

Una canción.  

Una canción. 

Sub pulla umbra alio monte, 

bibente iniusso alio fluvio 

alente monstrum irae, 

inimicus tuus. 

 

Is qui venit ad tuam terram ad te profanandum, 

is qui calcat tuum oppidum iniussus, 

is qui extrahet res tuas in viam, 

inimicus tuus. 

 

Si hi stulti scirent 

me ipsum hominem sic divitissimum esse, 

viventem de complexibus tuis. 

Obliti sunt, quod homo tantum est homo, 

quod tuae manus vexilum meum sunt 

et quod ut limes mihi cantus est. 

 

Noli me interrogare ad quid venerim, 

Interroga te ipsum quomodo adveneris, 

fortasse filius alicuius filii servi sis. 

 

Veni et directe loquere ad inimicum tuum, 

nocente amoris, laboris et terrae, 

nocente vivendi in via 

ob bellum tuum. 

 

Si hi stulti scirent 

... 

Si hi stulti scirent 

... 

unus cantus, 

unus cantus. 

  


